
निर्व ाणषट्कम ्  Nirvāṇaṣaṭkam 

 

मिोबदु्ध्यहङ्कवरनित्तवनि िवहं 
ि ि श्रोत्रनिह्व ेि ि घ्रवणिते्र े। 
ि ि व्योमभमूी ि तिेो ि र्वयुुः 
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥१॥ 
manobuddhyahaṅkāracittāni nāhaṃ 

na ca śrotrajihve na ca ghrāṇanetre | 

na ca vyomabhūmī na tejo na vāyuḥ 

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||1|| 
 

I am not the mind nor the intellect nor the ego nor the memory. Neither am I the ear, the tongue, the nose, the eyes; 

the sky is not I, nor the earth; neither fire nor wind am I; for 1 am Consciousness- Bliss- most auspicious am I, and I 

am auspiciousness.  

 

ि ि प्रवणसजं्ञो ि र् ैपञ्चर्वयुुः 
ि र्व सप्तधवतिु ा र्व पञ्चकोिवुः । 
ि र्वक्पवनणपवद ंि िोपस्थपवय ू
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥२॥ 
na ca prāṇasaṃjño na vai pañcavāyuḥ 

na vā saptadhāturna vā pañcakośāḥ | 

na vākpāṇipādaṃ na copasthapāyū 

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||2|| 
 

I am not the prāṇa, nor the five-fold vital-airs, not indeed the seven metals nor the five sheaths; organs of speech is 

not me, nor hands, nor feet am I. I am not the organ of procreation nor excretion; for I am Consciousness - Bliss - 

Śiva am 1, and I am Śiva.  

 

ि म ेद्वषेरवगौ ि म ेलोभमोहौ 
मदो िरै् म ेिरै् मवत्सय ाभवर्ुः । 
ि धमो ि िवर्थो ि कवमो ि मोक्षुः 
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥३॥ 



na me dveṣarāgau na me lobhamohau 

mado naiva me naiva mātsaryabhāvaḥ | 

na dharmo na cārtho na kāmo na mokṣaḥ 

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||3|| 
 

I have neither dislike or like; I have neither greed nor delusion; I have  

no pride nor the touch of envy; I have no duty (to perform) nor any wealth to acquire; I 

have no craving (for pleasure); not being bound, I know no liberation, for I am 

Consciousness - Bliss - Śiva am I, and I am Śiva.  

 
ि पणु्य ंि पवप ंि सौख्य ंि दुःख ं
ि मन्त्रो ि तीर्थ ंि र्देव ि यज्ञवुः । 
अहं भोिि ंिरै् भोज्य ंि भोक्तव 
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥४॥ 

na puṇyaṃ na pāpaṃ na saukhyaṃ na duḥkhaṃ 

na mantro na tīrthaṃ na vedā na yajñāḥ | 

ahaṃ bhojanaṃ naiva bhojyaṃ na bhoktā 

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||4|| 
 

I have neither virtue nor vice nor pleasure nor pain. I am beyond the sacred chants, pilgrimage, scriptures, 

sacrificial rituals. I am neither the act of enjoyment nor the object of enjoyment nor the enjoyer; I am Pure 

Knowledge and Bliss. Śiva am I, and I am Śiva.  

 

ि मतृ्यिुङ्कव ि म ेिवनतभदेुः 
नपतव िरै् म ेिरै् मवतव ि िन्म । 
ि बन्धिु ा नमत्र ंगरुुिरै् निष्युः 
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥५॥ 

na mṛtyuśaṅkā na me jātibhedaḥ 

pitā naiva me naiva mātā na janma | 

na bandhurna mitraṃ gururnaiva śiṣyaḥ 

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||5|| 
 

I have no fear of death nor any distinction of caste. I have no father nor mother; nor do 

I have birth, nor relation or friend. I have no teacher nor am I the disciple. I am pure 

knowledge and Bliss; I am all auspiciousness, I am Śiva.  



अहं निनर् ाकल्पो निरवकवररूपुः 
नर्भवु्यव ाप्य सर् ात्र सर्नेियवणवम ् । 
सदव म ेसमत्व ंि मनुक्ति ा बन्धुः  
निदविन्दरूपुः निर्ोऽहं निर्ोऽहम ् ॥६॥ 
Aham nirvikalpo nirākārarūpaḥ 

vibhurvyāpya sarvatra sarvendriyāṇām | 

sadā me samatvaṁ na muktirna bandhaḥ  

cidānandarūpaḥ śivo’haṁ śivo’ham ||6|| 
 

I am devoid of all dualities and am formless. I exist everywhere pervading all the senses. Always I am the same. I 

have neither freedom nor bondage. I am pure knowledge and Bliss. I am auspiciousness, I am Śiva.  
 


